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Abstract

b —A47

This translation practice report is based on the Chinese-English translation of the
literary work “Root Bird”. It explores the main challenges and solutions encountered in
literary translation. The primary challenges faced during the translation process include
the translation of culturally-loaded words, reproduction of the literary style of the
original work, the handling of long and complex sentences. To solve these problems,
this report adopts the theory of functional equivalence as a guiding principle. It
combines literal and free translation methods, striving to retain the cultural connotations
and linguistic style of the original text while ensuring that the translation aligns with
the reading habits of the target audience. Through this translation practice, the author
has not only enhanced understanding and appreciation of literary translation but also
gained valuable practice experience. The conclusion of this report is that literary
translation requires a balance between faithfulness to the original text and the flexible
application of translation strategies to achieve the best artistic effect.
At s —A7
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